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Le Festival Mondial The World Festival

En panorama, les arts d'interprétation des pays participant à l'Expo 67 
A presentation of performing arts from nations participating at Expo 67
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« Il me semble désormais entrevoir mieux ce qu’est une civilisation. 
Une civilisation est un héritage de croyances, de coutumes et de 
connaissances, lentement acquises au cours des siècles, difficiles 
parfois à justifier par la logique, mais qui se justifient d’elles- 
mêmes, comme des chemins, s’ils conduisent quelque part, puis­
qu’elles ouvrent à l’homme son étendue intérieure. »

* * *

. . yoz/ fo f / j f /  ?”  /?g
The planet Earth,” replied the geographer. "It has a good reputation.

----ANTOINE DE SAINT EXUPERY
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Il y aura une entracte après le deuxième acte. 
There will be an intermission after the second act.



JENUFA — RÉSUMÉ

Acte I :

Dans un petit village de Slovénie, Jenufa attend avec impatience le retour 
de son amant Steva, espérant qu’il a pu éviter la conscription : elle est 
enceinte de lui et seul un mariage précipité pourra sauver son honneur. 
Le vieux contremaître du moulin où elle vit apporte la bonne nouvelle : 
Steva a été refusé par l’armée; il arrive bientôt, complètement ivre, en 
compagnie de nouvelles recrues et de leurs amies. Il entraîne Jenufa 
dans une danse folle qu’interrompt la veuve du sacristain, mère adoptive 
de la jeune fille, en déclarant que Stéva devra faire preuve de sobriété 
pendant une année entière avant qu’il ne puisse épouser Jenufa. La jeune 
fille implore son amant de ne pas l’abandonner; Steva la rassure en 
riant et déclare qu’il aime tant son beau visage. A ces mots, Laça, beau- 
frère de Stéva, qui aime secrètement Jenufa, sort un couteau et de rage 
coupe la jeune fille au visage; il regrette son geste alors même qu’il 
le pose . . .

]
j

Acte II :

Six mois ont passé; la veuve du sacristain a caché sa fille adoptive 
jusqu’à la naissance de l’enfant. Elle a imploré Stéva d’épouser Jenufa 
mais le jeune homme a refusé car il est fiancé à la fille du magistrat 
du village.

Laça, qui croit que Jenufa est à Vienne depuis six mois, demande 
encore une fois la main de la jeune fille à sa mère adoptive. Celle-ci 
voit alors une solution à son problème et accepte; mais pour éprouver 
les sentiments de Laça elle lui dit la vérité au sujet de Jenufa. Devant 
la réaction du jeune homme elle s’empresse d’ajouter que l’enfant est mort- 
né. La veuve prend ensuite l’enfant alors que Jenufa est droguée et le 
noie dans la rivière. L’enfant, croit-elle, sera emporté par le courant sous 
la glace. Lorsque Jenufa se réveille et réclame son enfant, sa mère 
adoptive lui déclare qu’elle a déliré : son enfant est mort depuis plusieurs 
jours.

Acte III :

Deux mois plus tard, le jour de noces de Jenufa et Laça. Les villageois 
sont étonnés de voir la mariée portant le deuil . . .  au moment même où 
la veuve du sacristain lève les mains pour bénir l’union du jeune couple, 
on entend une rumeur à l’extérieur : on a trouvé le corps d’un enfant 
dans la rivière en dégel. Jenufa reconnaît son enfant et la foule est sur 
le point de la lapider lorsque la veuve admet sa culpabilité. Le magistrat 
l’emmène, la fille du magistrat abandonne Stéva lorsqu’elle se rend compte 
du rôle qu’il a joué dans cette histoire et Jenufa comprend alors que 
la fidélité de Laça à travers tous ces événements les unit d’un amour 
véritable.
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JENUFA — SYNOPSIS

Act I :

The scene is a mill-house in a village in Slovania. Jenufa anxiously 
prays that her lover, Steva, nephew of her foster mother, will not be 
taken for military service, for she carries his child and only a hurried 
wedding could save her honour. With her are her foster mother, old 
Buryja who owns the mill, and Laca, step-brother of Steva , who secretly 
loves Jenufa.

The foreman of the mill brings the news that Steva will not have 
to join the army and Steva himself arrives, very drunk, with a group of 
new recruits and their girlfriends. He throw’s money to musicians and 
drags Jenufa into a wild dance interrupted by her foster mother who 
declares that he must stay sober for one year before he can marry Jenufa; 
the poor girl implores her lover not to leave her and Steva laughingly 
agrees, saying that he loves her pretty face.

Laca cannot contain his jealousy and flying into a rage, slashes 
Jenufa’s cheek with his knife, immediately regretting his action.

*■

Act II :

Jenufa’s foster mother has hidden her for the last six months until the 
birth of her child. She implores Steva to marry Jenufa, hut he refuses 
because her beauty has been spoiled by the scar on her cheek. In any 
case, he is engaged to the local magistrate’s daughter. Laca comes in 
to ask again for Jenufa’s hand in marriage, thinking she has been away 
in Vienna all these months; seizing this opportunity, the foster mother 
accepts his offer, but tells him that Jenufa has fust had a child. When 
she sees Laca’s reaction, she hastens to add that the child is dead. Having 
committed herself to this lie, she later takes the child and drowns it 
under the ice of the mill-stream. Jenufa awakens and asks for her child; 
she is told that she has been delirious and that her child was still-born.

Act III :

Two months later, it is Jenufa and Laca’s wedding day. The villagers 
wonder why Jenufa is wearing mourning clothes. Just as the foster mother 
is about to bless the young couple, shouting is heard outside; the body 
of a dead baby has been found in the melting ice of the mill-stream. 
Jenufa realizes that the baby is hers; the mob is ready to stone her when 
the foster mother admits her guilt and is led away. Steva’s fiancée leaves 
him. Laca!s faithfulness leads Jenufa to understand that their suffering 
has brought them greater love than she has known before.



THE HAMBURG STATE OPERA

The Hamburg Opera is a product of its own city. Built three hundred 
years ago, the “Operntheatrum” opened on January 2, 1678, one of the 
first opera houses in Germany, and the first north of the Alps founded by 
free enterprise rather than royal decree. A striving for independence 
runs through the histories of both the city and its opera house; today 
only Hamburg, Berlin and Bremen retain their status as German city-states.

In the seventeenth century, Hamburg’s population was second only 
to Vienna’s in the German-speaking world. It ranked as one of Europe’s 
wealthiest cities for it was a seaport and a center for world trade which 
attracted a wide range of people from all classes, united in the pursuit 
of well-being. As the opera was regarded as a symbol of the prosperous, 
full life, an opera house was built in Hamburg. The theatre itself was 
modelled on the Venetian style, but its repertory has always been sung 
in German.

*•

The Protestant clergy opposed the opening of an opera house, which 
it viewed as another outlet for the devil’s temptations; a second Church 
faction set up a committee of art enthusiasts to exert control. The clergy, 
however, was already well-represented on the founding committee. To the 
Church’s satisfaction, many early operas were based either on Biblical 
texts or on local history. In 1765 a new house was built on the site of 
the old; here Shakespeare was first produced in Germany and during the 
1780’s and 90’s Hamburg heard all of Mozart’s major operas. In 
1827 yet another house was built, near the old wooden one which was 
falling down, and this third house lasted until the bombings of World 
War II destroyed it. For 125 years an uninterrupted chain of artistic and 
social events had taken place in the theatre. Paganini, Liszt, Wagner, 
Tchaikovsky, Puccini, Strauss, Mahler, Caruso, Bruno Walter, are only 
a few of the illustrious names that are associated with the theatre in this 
period.

Immediately after the war, the stage itself became the theatre and 
was eventually enlarged by the addition of a large box built in the ruins 
of the old auditorium. In the early 1950’s it was decided to build a new 
opera house; performances continued while new walls rose around the old 
stage. The new building (seating 1671) opened m 1955 and has proved 
to be one of the most satisfactory postwar theatre designs in Europe.

Rolf Liebermann is now director of the opera. Under Liebermann, 
the ‘Hamburg State Opera’ has added to its prestige, partly through a series 
of appearances at foreign music festivals but mostly by its enlightened 
artistic policy. Igor Stravinsky celebrated his eightieth birthday there with 
a group of performances and, in 1963, supervised the premiere of his stage 
work “The Flood’’. Yet Stravinsky’s works are only part of a magnificent 
repertory, which runs from Monteverdi to Richard Strauss and includes 
a broader selection of modern operas —  Berg, Henze, Britten —  than 
at any other theater of comparable renown. While it grows increasingly 
difficult to maintain an ensemble of prominent singers, Liebermann, 
aided by the security of a municipal subsidy, has fought the temptation 
of the ‘stagione’ system in favor of a repertory policy. Still, he satisfies 
even the more traditional music lover; every spring there is a special 
“star” subscription series. After almost 300 years, Hamburg’s opera-loving 
public is as insatiable as ever.



L'OPÉRA D'ÉTAT DE HAMBOURG

L’une des premières salles d’opéra d’Allemagne, \'“Operntheatrum” de 
Hambourg, ouvrit ses portes le 2 janvier 1678. Dès le début le public y 
était admis, et non pas seulement l’aristocratie à laquelle avaient été 
réservées, jusque là, les salles d’opéra, dont la plupart se trouvaient aux 
cours des princes. La ville de Hambourg, au dix-septième siècle, était 
une des plus riches d’Europe : port de mer important, centre de com­
merce international, Hambourg attirait une grande variété de gens de 
toutes les classes et de tous les milieux. Quand on décida de bâtir une 
salle d’opéra on opta pour une maison de style vénitien où l’on jouerait 
un répertoire strictement allemand.

Un fort sentiment d’indépendance a toujours existé autant dans la 
ville de Hambourg que dans sa salle d’opéra : Hambourg, aujourd’hui, est 
la seule ville, avec Berlin et Bremen, a avoir préservé le statut politique 
de cité-état en Allemagne. En dépit de ce sentiment, le clergé Protestant 
s’opposa à la fondation d’une salle d’opéra qu’il voyait comme une source 
de dangereuses tentations. Le comité de fondation, où le clergé était 
d’ailleurs bien représenté, contourna la difficulté en montant, au début, 
des opéras d’inspiration biblique ou traitant de l’histoire de la ville. On 
ne manquait pas d’y inclure des personnages comiques qui servaient de 
porte-parole du grand public; mais ces personnages devinrent éventuelle­
ment grossiers et obscènes, ce qui fit leur perte.

Cette première salle dura jusqu’en 1738; ce ne fut qu’en 1765 qu’une 
nouvelle salle fut complétée sur les ruines de la première : on l’appela 
le “Deutsches Nationaltheatre”. C’est là que l’on monta une pièce de 
Shakespeare pour la première fois en Allemagne et, entre 1790 et 1800, 
le public de Hambourg y entendit tous les grands opéras de Mozart.

Vers 1820 cette salle de bois commençait à accuser son âge et en 
1827 le “Neus Stadttheatre” ouvrit ses portes non loin de l’emplacement 
de ses prédécesseurs. Cette troisième salle d’opéra devait durer 125 ans 
et voir défiler sur sa scène les plus grands noms de l’opéra, dont Paganini, 
Liszt, Wagner, Tchaikovsky, Puccini, Strauss et Caruso. Les bombar­
dements alliés de la Deuxième Grande Guerre devaient mettre fin à cet 
âge d’or.

Après l’armistice, la scène de la salle, qui avait survécu, devint une 
salle de 600 sièges. Des transformations successives autour de ce noyau 
central devaient aboutir, en 1955, au complètement d’une nouvelle 
d’opéra. Imaison

Maintenant sous la direction de Rolf Liebermann, l’Opéra de Ham­
bourg fait entièrement honneur à sa longue tradition; la ville de Hambourg 
également : les réalisations de l’Opéra de Hambourg trouvent dans le 
public de la ville une réaction enthousiaste, qui est un écho de la ferveur 
musicale tricentaire de ses citoyens.

Salle Wilfrid-Pelletier, pianos : Steinway
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PERSO N N EL D U  FESTIV A L M O N D IA L -  (suite) 
S T A F F  FOR TH E W O R L D  F E S T I V A L  -  (continued)
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AVIS —  NOTICE
Il est interdit de fumer dans la salle.
Smoking is not permitted in the auditorium.
Il est strictement interdit de se servir d’appareils photographiques 
ou d’enregistrement.
The use of cameras or any type of recording equipment 
is strictly forbidden.
La direction se réserve le droit de refuser l’entrée à quiconque; 
les retardataires ne seront admis à la salle qu’au premier intervalle.
The management reserves the right to refuse admission;
latecomers will not be admitted to the auditorium until the first interval.
Le programme est sujet à modification.
This programme is subject to change.

Les fleurs sont offertes par Dominion Floral Company. 
Flowers courtesy of Dominion Floral Company.

Dessin de la couverture SUSANNE DOLESCH — Cover design
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Litho Pierre Des Marais Inc/Montréal
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